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Mocieeuu JI. B.
3anopi3pKuil HalllOHAJTFHUHN YHIBEPCUTET

MNEPEKJAJI AHINIOMOBHHUX OHIMIB YKPATHCHhKOIO MOBOIO

Memoio cmammi € gusnauenns cnocodis nepexiady aHeioMOGHUX OHIMIG YKPATHCHKOIO MOBOIO HA
mamepiani pomany E. Erep « Bubip: nputinamu modiciugey. Lletl poman micmumse yucienHi OHOMAc-
muyHi peanii yepesz asmobioepagiunuii xapaxmep. Ceped OHIMI8 MU BUOKPEMULU MONOHIMU, AHMPO-
NOHIMU Ma IHWI 61ACHI HA36U, 30KpeMa, HA36U MEoPIe Aimepamypu I MUucmeymed, YHi6epCcumemis,
0epIICasHUxX ma 2POMAOCbKUX YCMAHO8 MOWO.

Mu 3’acysanu, wo ceped monoHimie 8 pOMaHi nepesaxdcaoms 2i0poHiMu ma ypoanorimu. 3a36u-
uail 60U BIOMBOPIOIOMbCS YKPAIHCLKOIO MOGOI0 uepes mpanciimepayiio. Taxooc 3ycmpiuaomscs
6 nepexnadi npukIaou 000aanHs uu onyujenna. Ix gynxyia obymoenena amobiozpagiunumu oco-
OIUBOCMAMU POMAHY — MAKCUMANLHO OeMANbHO ONUCYBAMU MicYs NOOIIL.

Mu docaidunu, o aHmMpoONoOHIMU 8 POMAHI MAKOMb ACOYIAMUBHUL MA KYIbIMYPHO-eMOYIUHUL
¢on. B ykpaincbkomy nepexnadi imena peaibHux nrooeil 6i0meoperHo uepe3 mpancKpunyin abo
mpaucaimepayir, iH00I 3 adanmayicto 00 ykpaincovkoi opgoenii. Migonozciuni abo 6ioniticoki
nepcoHastci 6i0MEopeHo yepe3 mpaouyiiHull nepexiao.

Cepeo iHWuUX 61ACHUX HA36 8 HAWIT CINAMMI MU NPOAHANI3Y8ANU NEPEKIA0 HA38 MEOPIs imepa-
Mypu i MUCmeymea, 0epicagHUx ma cpoMadCcbKux yCmanos, aeponopmie, kpamuuysb mowo. Haseu
opeaHizayil, YHigepcumemis, sAKi CKAa0aromvbcs 3 0860X-mMpPboX KOMNOHEHMI8 MarOmMb KOMOIHOBAHULL
nepekiao abo nepekiao uepes mpaucgopmayiro dooasanns. Hazeu nicenv, inomie 3aszsuuaii nepe-
Kaaoaiomscs 0ocnigno. Hazeu kpamnuysb, 20menie 8 YKpaincbKomy nepexaadi mpanciimepyomscs.

Haszeu opeanizayiil, axi nuwymscsa abpesiamyporo, nepekiadarmscs NOGHICHIO.
3aznauumo, wo 01 30iliCHeHHSA aHANI3Y Nepekiady OHOMACMUYHO20 NEeKCUKOHY MU Opaiu 0o
yeazu mpu OCHOBHI acnekmu. mMicye, sKe 3aumMae moti Yu iHWUL OHIM 8 CUCmeMi MO8U, 1020 NOX0-

0ofCeHHs: Ma PYHKYIOHYBAHHAL.

Knrwwuosi cnosa: anmpononimu, epeoHimu, OHIMU, CROCOOU nepexiady, MONOHIMU.

HocTranoBka mpodsaemu. OHIMH BiTHOCSTBCS JI0
0e3eKBIBaJICHTHOI JIGKCUKU Ta 3aBKAW BUKIUKAIOTDH
TPYIHOIII cepell MepekianadiB, 00 OCHOBHI MPUH-
LU TIepeKaay — 1¢ eKBIBAJICHTHICTb Ta aJ[CKBaT-
HicTh. Ix TIepeKyIaa 3aJIe)KUTh BiJ MESIKUX YHMHHUKIB,
30Kpema, THITY JTUCKYPCY.

AHaJi3 ocTaHHIX JIocaigkeHb i myOsaikaniii.
Cepen IOCHITHUKIB Mepekiagy OHIMIB B YKpaiHi
MokHa HaszBatu Bepexny M. [1], I'yamansua A. [3],
I'pexoBa B. [2], 3opieuak P. [5], IBaniny T. [7], Kap-
meHko O. [8]. 3a KopIoHOM I1e#f aCTIEKT JTIHTBICTHYHUX
JTOCITI/HKEHb OyJI0 PO3TIISHYTO TaKUMH HAYKOBIISIMH,
sk T. bpennen [10], O. bymc [11, 12], I. Cmir [14].

AKTYaJIbHICTh JIOCII/PKCHHSI 3yMOBJICHA THM, IO
poman E. Erep «Bubip: npuitasitu Mmokise» [ 13] B ykpa-
fHcpKkOMy Tiepexnany X. Paguenko Buiimos B 2022 p.
TakuM 4rHOM, BIH III€ HE CTaBaB 00 €KTOM JOCIIIKEHHS
B YKpalHCBKOMY TepeKiIao3HaBcTBi. binpm Toro, Ha
T CydacHHX BOEHHUX IOAIN B YKpaiHi 1Iei pomaH 1mpo
BiliHy HaOyBae 11e OUIBIIOT aKTyaJIbHOCTI.

Meta po6oTH: IOCTiAUTH CHOCOOM TepeKamy
aHIIoMOBHHUX OHIMIB B poMmaHi E. Erep «Bubip: npu-
HWHATH MOXKJIMBE)» YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Buxnax wmarepiaay. OHomacTHka — TII€ pO3-
i1 MOBO3HABCTBA, SKWI BHMBYAc BJIACHI IMe€Ha, iX
(byHKIIIOHYBaHHS B MOBi 1 CYyCITLIBCTBI, 3aKOHOMIp-
HOCTI iX YTBOpEHHS, PO3BUTKY 1 MOCTIHHMX MEPETBO-
peHb [6, ¢. 262]. AGCONIIOTHO YCi BIIACHI HA3BU T03HA-
YarTh CreludiuHi peatii Ta Hanexarb 10 (HOHOBOI
JICKCHKH [4].

Jlo urcia OHOMaCTHYHUX pealliii MU BiIHOCHMO:

1. T'eorpadivni Ha3BU (TOMOHIMH), OCOOJIUBO Ti,
SIKUM BJIACTHBI KyJIBTYPHO-ICTOPUYHI acorjiarii.

2. AHTPOIIOHIMH — IMEHA ICTOPUYHUX 0COOUCTOC-
Ted, TPOMAICHKUX MiSYiB, YUCHUX, MUCHMEHHUKIB,
TiSTIiB MUCTEITBA, TTOMYJIIPHUAX CITOPTCMEHIB, TIEPCO-
HaXIB XYJIO)KHBOI JIiTeparypu Ta (poIbKIIOpY.

3. Ha3Bu TBOpiB niTepaTypy i MHCTELTBA; HAa3BH
JICpKaBHUX Ta TPOMAJCBKMX YCTaHOB 1 Oararo
THILIOTO.

3aramoM AOCIiTHUKHA BUAULIIOTE 4 CIIOCOOH TIepe-
Jladi OHIMIB 3 aHTJIIHCHEKOT MOBH YKpaiHCHKOIO [3]:

1) TpaHckpuOyBaHHS — Tiepenava 3BYKIB MOBH
OpUTiHAJY BiJIIOBIIHUMH 3HAKAMH BHUXiJHOT MOBH;

2) mpakTU4YHE TPAHCIITEPYBaHHS — TOYHA TEepe-
Jada 3HAKIB OaHi€l MOBHM BIAIIOBIIHUMH 3HaKaMU
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1HIIIOT;

3) kajbpKyBaHHS — I¢ OyKBaJIbHUU TIEPEKIIaJ
3 METOI0 MaKCUMaJIbHOTO 30€peXKEHHS! OpUTiHAIBLHOT
CEMaHTHKH;

4) TpaHCTIO3UIIIS — 3aMiHa eJIeMEHTa Ha aJanToBa-
HUH [T TITHOBOT ayAUTOPii aHAJIOT.

Poman E. Erep «Bubip: npuiiHsITH MOXKIIUBE» — LIE
aBrobiorpadiyHa KHUTA, SIKYy HalKcana aMepUKaHKa
YTOPCBHKOTO TOXOPKEHHS, BiZIOMa MCUXOTEepareBTKa
Enit Erep. Bona 3aiiManacs KJIIHIYHOIO MPaKTHKOIO
3 XBOPHMH, Bpa)KEHUMH Ha TIOCTTPaBMATHYHI CTpe-
COBI pO3JIaIH.

PosrsiHemMo mepekian meploi TpynH OHIMIB,
TOMOHIMIB. 3a3BUYail BOHU PO3HOAUISIOTHCS Ha:

1) eioponimu — Ha3BM BOAHUX O0’€KTiB (PiUOK,
03ep, MOpiB, 3aTOK, MMPOTOK, KaHATIB i T. I1.);

2) oponimu (BiI TPEIl. Oros — ropa) — 03HAYaIOTh
Ha3BH Tip;

3) ypbanonimu (Bim nar. urbanus — MiChKH) —
Ha3BU BHYTPIIIHBOMICHKHX 00’€KTiB: BYJUI, MJIOMI
tomio [9].

B pomani «Bubip» aBTOpKa TOCHTH 4acTO BUKO-
pucToByE TOmOHIMH. [eorpadiuynauii mpocTip, OnHU-
CaHWil y pOMaHi, TOCHTb BEIWKHUH, OCKIJIBKH KpiM
reorpaiYHIX Ha3B MICIEBOCTI, /i€ BiOyBarOThCS
TOJIOBHI IOJTiT pOMaHy, aBTOpKa BBOAWTH HU3KY 1HIITHX
Ha3B JJIsl PO3IMIMPEHHS MPOCTOPOBUX PAMOK, Y KOH-
TEKCTI CIOTaiB TepoiB. 3a3HA4MMO, IO aBTOPKa 3a
(haxom — IICUXOJIOTHHS Ta HE € TPodeCiHHOIO THCh-
MeHHHIIel0. MaOyTh depe3 Iie BOHA Hamarajiacs
MaKCHMaJIbHO E€TaJbHO ONMKUCYBAaTH MIiCIs MOIIH.

laponiMu B poMaHi MepeBaXHO PENpe3eHTOBaHI
Ha3BaMu pivok: He smells so good — like fresh air,
like the grass on the banks of the Horndad River / Bio
Hb020 MAK NPUEMHO NAXHE, HIOU CBINCUM NOBIMPIM,
HiOu mpasoto Ha 6Gepesi piuku lopnao. B upomy
BUIAJIKy 3aCTOCOBAHO 3MIIIAHUI epEeKIa.

B HacTynmHOMY pedeHHi piduka mepekaacHo Tpa-
nuiiitHoro Gopmoro: Our aunt and uncle — our mother
's siblings — were thrown off a bridge and drowned in
the Danube / Hawux mimky ma 050bKa — MAMUHUX
PiOHUX bpama i cecmpy — CKUHYIU 3 MOCHY Ul 8O-
nunu ¢ /ynai.

e omna Ha3Ba piuku TpaHchiTepyerbes: The
Rio Grande cut through the middle, dividing the city
between two countries / Pio-Ipanoe, wo npomixana
nocepeoui, po3oiisiia oOHe Micmo Ha 08I Kpainu.

Oponimu, ToOTO Ha3BW Tip, B pOMaHi 3ycTpiya-
I0ThCS TIIBKU ONUH pa3: [ remember the voice that
rose up through the Tatra Mountains / 5 nam ssmato
20710¢, WO Nputiuios 0o mere 3 Haop semii ¢ Tampax.
Haspa rip TpaschiTepyeTscsi Ta mpuiiMae ¢dopmy
MHOKWHH B YKpaiHCHKiii MOBi. Binbmr Toro, nexcema
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Mountains B MmoBi niepexiany (MII) omyckaerbesi.

VYpbaHOHIMKM TpEACTaBIEHO Ha3BaMU BYIHUIb
1 wiont: We move to a new apartment, at Kossuth
Lajos Utca #6 / Mu nepeidcodxcaemo 00 nHo6oi keap-
mupu na eyruyi Jaiowa Kowyma, 6. B 1upomy
peUeHHI Ha3Ba BYJIHII TPAHCIITEPYETHCS, aje 3 aJar-
Talli€l0 JI0 Yropchbkoi MOBH (S — 1), OiibII TOTO,
MOPSIZIOK CIIiB B HA3B1 3MiHEHO.

Ha3zeu mpoBynkiB TpaHCKpHOYIOThCS: we buy a
modest three-bedroom rambler on Fiesta Drive. | mu
KYNYEMO CKPOMHUL OYOUHOK V CIMUILE PAHYO 3 MPboMa
cnanvuamu Ha Diecma-opaiie.

HazBa mromi mMae MEKCHKAaHCBKE IOXOMIKEHHS,
TOMY TpaHcIiTepanis BiacHoro iMeHi B MII BinOysa-
€THCS Uepe3 BIATBOPEHHS ICIIAHCHKOTO -/ YKPaTHCHKHM
-x, nekcema Plaza He mepekiiafiaeTbesl SIK «ILIOMIAY,
a TaKoX TPAHCIITEPYEThCS ISl CTBOPEHHS HAIlio-
HaJbHOTO Konopury: We go to San Jacinto Plaza in
downtown El Paso on Christmas Day. / Ha Pi3060 mu
ioemo 0o yenmpy Env-Ilaco y Can-Xacinmo nnaza.

Aure, OUIBIIICTh TOMOHIMIB BiJHOCHTBCS O Ha3B
KpaiH, peTioHiB, MICT.

Row on row, we fill the square in Wels, Austria /
Kpok 3a kpoxom — i napewmi mu cmoimo Hamosnom
Ha naowi y Benwci ¢ Aecmpii. Micto Ta kpaina B MII
TPaHCIITEPOBAHO.

Ha3Bu MeKCHKaHCBHKMX MiICT aJanToBaHO [0
YKpaiHCbKOi MOBH, Ha3BH MITATiB MepeKIaeHo
3 nomaBaHHIM jekcemu «rary: El Paso, Texas,
and Juarez, Chihuahua, weren't separate cities so
much as two halves of the same whole./ Env-Ilaco
y wmami Texac ma Xyapec y wmami Yiyaya Oynu
He PIZHUMU MICTAMU.

LlikaBUM TPHUKIAIOM CIyIy€ TOMOHIM AyIIBiII.
e — paiton na IliBmai [Tombmti, sikuit OyB mepetime-
HoBaHMi Ha OcBeHiiM. TomoOHIM /1aB Ha3By HaO1Tb-
LIOMY HAIMCTCBKOMY Ta0oOpy cCMepTi. YKpaiHCbKOMY
yuTauy Oinbpll 3Hallomuil BapianT OCBEHIIM, Xod4a
HIMIII Horo HasuBanu came AymBiu. In my early
immigrant years in Baltimore in the 1950s, I didn't
even know how to pronounce Auschwitz in English /
Y nepwi poxu immiepayii 6 barmumopi y 1950-x s
Hagimv He 3HANA, AK euMosiamu «Aywieiuy anenii-
cokoro. ToOTO, AylIBill MOXE BITHOCHUTBHCS JIO PO3-
psily TOIIOHIMIB Ta BICHKOBUX peatiid.

Posmssnemo niepekiaz apyroi rpyny OHIMIB, AHTPO-
MOHIMiB. AHTPOTIOHIMH — IMEHa ICTOPUYHUX OCOOMC-
TOCTEH, TPOMAJICHKHX JIis9iB, YYEHHX, TUCbMEHHHUKIB,
Jis9iB MUCTELTBA, TOMYJISIPHUX CIIOPTCMEHIB, MEPCo-
HaKIB XyAOXKHBOI JTITEpaTypu Ta (OIBKIIOPY.

Midonorivyni Ta 6i0nilchKi EpCOHAX] B poMaHi
3aiiMaroTh He octaHHe Mmicue: [ feel like Eurydice
in the underworld, waiting for Orpheus to strike a
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chord on his lyre that can melt the heart of Hades
and set me free. Or I am Salome, made to dance for
her stepfather, Herod, living veil after veil to expose
her fesh / A nouysarocs, naue Eepioika y niozemenii,
yexaiouu, koau Opgheit 6izbme akopo Ha ceoill 1ipi,
Axkull posmonums cepye Aida ma 36in1bHUMb MeHe.
Yu Canomesn, 3myuieHa mManHyosamu O0as 8020
simuuma, Ipooa, swimaiouu eyans 3a eyauito U Gio-
Kpusarouu ceoio nioms. Midosoriydi iMeHa MarTh
rpelbKe MOXO/KEHHs, TOMY iX Tepekiaj) yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO BiIOYBA€ETHCS 3a TpaaHIiitHOIO (op-
MOIO: HANpUKIAJ, 3aKiHYeHHS -US OITyCKA€ThCS
(Orpheus — Opdeit). Jlitepa H Takox omyckaetbes:
Hades — Ain, Herod — Ipog.

3 peaJbHUX AHTPOIOHIMIB B pOMaHi 3HAXOAMMO
imena Ilpe3nneHTiB, MMCEMEHHUKIB, KOMITO3UTODIB,
nicuxoJoris. Lle#t ciexTp 00yMOBIeHHU 1CTOPUIHUMUA
MOJIISIMU POMaHy Ta 3aXOIUIEHHSMHU TOJOBHOI Tepo-
iHi — Oanet, KHUTH, My3uKa. Ictopuuni gistan Apyroi
CgitoBoi BiitHM TpaHckpuOytothest B MI1: President
Roosevelt has died, they are saying. Truman is left to
carry out the rest of the war. / [lpe3udenm Py3eenvm
nomep, kaxcyms 6onu. Jluwuecs Tpymen, i menep 6in
Mae 8NOpamucs 3 8ilHOI0.

TonoBHI mepcoHaxki poMaHy TPaHCIITEPYIOTHCS:
Sometimes I call Magda. She and Nat have divorced
too, and she is remarried to Ted Gilbert HYac 6io uacy
52 menegonyro Maroi / Bonu 3 Hamom medic poznyuu-
nucs, i 6ona eutiuinia 3amisic 60pyee, 3a Teoa Iinbepma.

Opne 3 imeH repoini Eva tpaHckpuOyeThcs Ta
aJlarToBaHe JI0 OKJIMYHOTO BiMIHKY YKpaiHCBHKOI
voeu: Edith Eva Eger, — my ex-husband pleads /
Eoim Iso Erep, 61azac mitl Konuunitl 4o108iK,

[Ipodecis aBTOpkM, TCHXONOTHHSA, OOYMOBHIIA
JIesIKy KIJTBKICTh TIPI3BHUIN TICHXOJIOTIB Ta TICHXOTe-
pareBTiB B poMaHi. YCi BOHH TpPaHCIITEPYIOTHCS:
My academic journey introduced me to the work of
Martin Seligman and Albert Ellis, and brought me
inspiring teachers and mentors in Carl Rogers and
Richard Farson / Mos naykoéa nooopoodic nosma-
tuomuna mere 3 npayivu Mapmina Ceninrmana
ma Anvbepma Ennica, nooapysana memni ougosudic-
Hux euumenie ma menmopis Kapna Pooicepca ma
Piuapoa @apcona

Xoua BiacHI iMEHa BBaXKAKOThCS MOMI(PYHKITIO-
HAJILHUMH, aJ)Ke BOHU BUKOHYIOTh HE JIMIIIC iJICHTH-
¢ikariiiHy, ane i ecteTuuHy (QYHKIII{, MU BBa)Ka€MO,
10 came B [IbOMY pPOMaHi aHTPOIIOHIMH BHKOHYIOTh
inentudikamiitny 3amady. PomaH noBiB, 10 BiacHi
iMEeHa sIK OKpeMa MOBHA KaTeropist Mae CKJIaaHi aco-
iaTuBHI, (POpMaibHi Ta 3MICTOBHI XapaKTEPHCTUKH,
3HAHHS SKUX HEOOXIJAHE IIFOAAM JUISl ITOJOJaHHS
MOBHHX Ta MIKKYIBTypHUX Oap’epiB. Hampukmnan,

TOBOPSIYM TIPO aCOLIaTUBHI XapaKTEPUCTHUKH, AESKi
AHTPOIIOHIMH B poMaHi BHKIHMKaroTh oruay (['itmep,
['eGenbC), Aeski OKPECHIOTh KyJIbTypHO-ECTETHY-
Huii pon (YaitkoBewkuit, ITpayc).

Jlo TpeThOi TPyNmM OHOMACTHYHHUX peajiii Mu
BiJIHOCMO HAa3BH TBOPIB JIITEPaTypH i MHUCTEITBA;
Jep)KaBHUX Ta T'POMAJICBKUX YCTAaHOB, aepOIOPTiB,
KpaMHHUIb TOLIO.

Haragaemo, 1o aBTopka poMaHy — yropka rofii-
CHKOTO TOXOJPKEHHSI, TOMy B POMaHi € YMMaJIO Ha3B
i€l KynpTypu. Hanpukman:

I don 't even have to open my Haggadah / Meni
Hasimv He mpeba giokpusamu Azady, s 3HAI0 NICHIO
Hanam sime. Aranga — 11¢ 30ipHUK MOJITB Ta TPUTY,
npucBsiueHux Hapoay [3pains ta Cstiit 3emui. Ha3sa
Ma€ TPaIuIiiHAIIA TIepeKyiaa, BOHa TPAaHCKPUOY€EThCS
B MII Ta ajanToBaHa 0 YKpaiHChKOT MOBH.

Haspa aepomnopriB Mae KOMOIHOBaHWH TEepeKIal
(TpaHcmiTeparis + AOCTIBHUH mepekiant 3MiHEHUH
nopsinok ciiB): At Kennedy International Airport
recently, waiting for my flight home to San Diego,
1 sat and studied the faces of every passing stranger./
Hewooasno, uexarouu na ceiti petic 0ooomy 0o Can-
licco 6 mixcnapoonomy aeponopmy Kenneoi, s
cudina ma cnocmepieaid 3a OONUYYAMU HE3HAUO-
MUX r00etl, wo npoxoounu nog3. YKpaiHChKid MOBI
OUIBII MPUTAMAHHO, KOJIM BJIACHI IMEHA CTOSITh IMiCIIs
00’€eKTiB, Ha SIK1 BOHHM Ha3BaHi.

Cepen BmacHHX Ha3B POMaHy 3BEPHEMO yBary
Ha eproHiMu. EproHimM — po3psj oHiMa, BIacHE iM’s
ITOBOTO 00’ €THAHHS JIFOICH, Y TOMY YHCII CIIJIKH,
oprasizaiii, yCTaHOBH, KOpIopaii, MmiJIpueMCTBa,
ryprka» [8, c. 151].

3a3HaunMO, M0 EProHIMHU 3’ SBIISIOTHCS HaAIPH-
KIHIII pOMaHy, KOJIM TOJIOBHA TEPOTHS HAKOIMIIA TIEB-
HUH Kartitan Ta Oyia B 3MO31 KyITyBaTd pedi B Kpam-
HuLsx: In the fall, back-toschool clothes shopping at
Amen Wardy. | Bocenu ckynogyemo wikinvte 6o0panms
6 «Amen eapoi». Hazpa xpaMHHIII TPAHCIITEPYETHCS
B MII Ta nuierses y Jankax.

IIpuknan gomaBanHs B MII Gaummo B peueHHI:
...She is in kindergarten now and goes to an after-
school program run by a Jewish man, who unbe-
knownst to me has become a Jew for Jesus./ A ne
3HAAA, WO €8pell, KUl nposooums il Nno3aKiacHi
3aHamms, NpueoHascs 00 opeanizauii «€epei 3a
Icyca». Ha3zma opranizariii B MoBi opurinary (MO)
HanycaHo 0e3 JIaIlKiB, MePITHi KOMITOHEHT — B OJ/HHHI.
[Ipu mepexnami AOTAETHCS JIEKCEMa «OpraHizawis»
JUISL TIOSICHEHHSI, OLIbIl TOTO, ¢ Jew MepeKiIajicHo
B MHOXHHI — €gpei. BrnacHa Ha3Ba B yKpaiHCBHKii
MOBI ITUIIETHCS Y JaKax.

Biracna naszsa B MO Moske OyTH y hopMi abpeBia-
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TYpH: ... then we go to the YMCA for a family swim./
Homim idemo 0o KOHaybkoi XpucmusaHcvkol opea-
Hizauii, abu noniasamu éciecio cim’cro. AHINIOMOBHA
abpesiatypa po3mudpoByeTbes sik Youth Men’s
Christian Association, ToOTO XpHCTHSHCHKa acollia-
1ist A roHakiB. AOpeiarypa B MII nepexitagaerbes
MOBHICTIO, IO € JopeuHuM. binbm Toro, Association
NepeKIaIeHO CHHOHIMOM — OpeaHizayis.

Haszeu yniBepcuteriB B MII mepexianaioThes
nocniBHO: One day in 1968, I came home to find a
letter in the mailbox addressed to me in a European-
looking hand, sent from Southern Methodist Univer-
sity, in Dallas. / Jlucm 6ys gionpasnenuii 3 Ilieden-
HO20 MemoOUCmcbKoz2o ynisepcumemy 6 Jlannaci.

Ha3Bu ycTaHOB TakoX MepeKaialoThes JOCTIBHO,
1HKOJTH 13 3aMIHOIO TIOPSIAKY cliB: [ have said these
words countless times, to Navy SEALs and crisis
erst responders, to POWs and their advocates at the
Department of Veterans Affairs / A npomosnsna yi
C106a He3NYeHHy KIIbKICmb pasie, s 2060puia ix
«MOPCLKUM KOMUKAMY» Md KOMAHOAM €eKCMPeHO20
peazysanHs, 8iliCbKOBONOIOHEHUM MA IXHIM A080Ka-
mam 3 /lenapmamenmy y cnpasax eemepanie

3a3Ha4MMo I pa3, 110 TOJIOBHA TepOiHs B AUTHH-
CTBI 3aXOIUIIOBANacs KHUTAMH, 0ajleToM, CIIOPTOM.
Ile oOyMOBJIOE HASBHICTH JIESKOi KITBKOCTI Ha3B
MYy3UYHUX TBOPIB, KHHUI TOIIO. BoHa BHXkHBaia
B KOHITAa0Opax, 3aHYPIOIOYUCH y CBIM BHYTpIIIHIN
CBIT Ta 3rayro4H, 1[0 BOHA YUTAaJa, TUBUIACH TOIIO.
Hanpuxnan:

...‘The Blue Danube” fades, and now I can hear
Tchaikovsky's Romeo and Juliet. / The barracks poor
becomes a stage at the Budapest opera house. I sce
BHUKAE, ICHYE nuute ceim y moitl eonoei. «baaxum-
nun /lynainy cmuxae, i menep s uyro Yaukoscvkoeo,
«Pomeo i [ncynoemmyy. llionoza 6apaxa nepemeso-
proemves Ha cyeny byoanewmcoroi onepu. Hassa
HOT0 TIOXO/KEHHS Ta (DYHKITIOHYBaHHS.

Banbcy The Blue Danube mepexmnameHo mocmiiBHO,
Ha3Ba Oanery Romeo and Juliet mae Tpamumiiiny
TpaHciitepoBany Gopmy B MII.

Hazsa 6anery The Nutcracker Mae TpaauIliifHWIA
Tepexian: ...she would continue to study ballet and
perform in The Nutcracker / 6ona, Oe3cymuieno, npo-
dosaicyeamume 3aUMamucs 6aiemom ma maHyiosa-
mume y «IycKynuuy»

Ha3pu micenp Ta (UIBMIB TMEpPEKIANAIOTHCs
nociiBHO: [t’ s from Mel Brooks’s The Producers
Deutschland is happy and gay / lle nicua «Himeu-
yuna wacauea ma desmypoomnaly 3 Qinomy Mena
bpyxca «Ilpodrocepuy.

Hazpa xopabnst Bricha (mo Ha iBpuTi 03Hadae
«BTE€YA») B POMaHi Ma€ I0/IiiChKe MOXOKeHHs. BoHO
TaKOX TpaHCIITepyeThes Ta numerbes B MIT y man-
Kax: Here at the Rothschild Hospital are thousands
like us, all awaiting help from Bricha. / Tym, y nikapHi
Pomwunvois, mucsaui makux, AK MU, 6Ci 4eKaromb Hd
donomoezy 6i0 «bpixun.

BucHoBku i nepcnexkTHBH. 32 pe3ysbTaTaMu JI0CITi-
JDKEHHSI OHIMIB B pOMaHi MOYKHA 3pOOWTH BHCHOBOK,
0 BOHU PENPE3eHTOBAaHI TPbOMa TPYMaMH: TOTOHI-
MaMH, aHTPOTIOHIMaMH, Ta Ha3BaMH TBOPIB JITEparypu
1 MHCTEIITBa, a¢pOIIOPTiB, ycTaHOB. TOMOHIMH Ta aHTPO-
MOHIMH KUIBKICHO NepeBaKatoTh. 3a3BUUail BOHH Mepe-
KJIaJIAl0ThCs Yepe3 TpaHCIiTeparlito abo TPaHCKPHITIIIO.
Bonu cTBOproroTh eeKT MPUCYTHOCTI YMTa4da B pOMaHi,
JIOTIOMAararoTh BimoOpa3uTH aBTo0iorpadiuHiCTh Ta pea-
mictuaHicTh mofid. Cepen crocobiB mepekiaay HasB
TBOPIB JIiTEpaTypy 1 MUCTEUTBA, aepOIOPTIB, YCTAHOB
MH BUOKPEMIIIM TPaHCIITEPAllio, JOCIiBHUIA a00 KOM-
OiHOBaHMH Tepeknaqy. [lepeBakHO yCi OHOMAacTHYHI
peatii epekajeHo peyeBaHTHO, 38 BUHITKOM JICSIKUX.
Jns 3mificHeHHsT aHaji3y Tepekiiaay OHOMAacTHIHOTO
JICKCUKOHY MM Opajid 10 yBard TpPH OCHOBHI aCIIEKTH:
MICIIE, SIKE 3aiiMa€ TOM UM 1HIIKI OHIM B CHCTEMi MOBH,
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Mosiyevych L. V. TRANSLATION OF ENGLISH ONYMS INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

The paper aims to examine the ways of translating English-language onyms into Ukrainian based on E. Egers
novel “The Choice: Embrace the Possible”. This novel contains numerous onym due to its autobiographical
nature. Among the onomastic realities, we sorted out toponyms, anthroponyms and other proper names —
the names of works of literature and art, universities, state and public institutions, etc.

We found out that hydronyms and urbanonyms prevail among toponyms. They are usually reproduced
in Ukrainian through transliteration. There are also examples of addition or omission among translation
transformations.

We investigated that anthroponyms in the novel have an associative, cultural and emotional background.
In the Ukrainian translation, the names of real people are reproduced through transcription or transliteration.
Mythological or biblical characters are reproduced through traditional translation.

Among other proper names, we analyzed the translation of works of literature and art, state and public
institutions, airports, shops, etc. Names of organizations, or universities, which consist of two or three
components have a combined translation or a translation through the transformation of addition. The names
of songs and films have mainly a word-for-word translation. The names of shops and hotels in the Ukrainian
translation are transliterated. Names of organizations written with an abbreviation are translated in full.

1t is worth noting that in order to analyze the translation of the onomastic lexicon, three main aspects were
taken into account: the place occupied by one or another onym in the language system, its origin and functions.

Key words: anthroponyms, ergonims, onyms, translation techniques, toponyms.
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